The Jertpin'

1. Certpinde iske qulaq par mi-dro’.
Certpen-ti iski q'ulaq  par-i-ti
ghoul-LoC  two ear present-COP-EV

The jertpin happens to have two ears.

2. 8ke  kiiz <kdz par mi-dro.
iski  koz par-i-ti
two  eye present COP-EV

He happens to have two eyes.

3. tirt < tort azaq par mi-dro.
tort azaq par-i-ti
four foot present-COP-EV

He happens to have four feet.

4. mickena quzruq  par mi-dro.
mica-kina  quziriq  par-i-ti
small-INT tail present-COP-EV

He happens to have a very small tail.

5. Certpinnin  kiizon <koziin  $4¢T wulin qatawatqaq® pi-dro.
e"rtpen-nin  koz-in sag-1 uéin  q"ala-wat-qaq-i-ti
ghoul-GEN  eye-POS3ACC hair-POS3 with  cover-FIN-HAB-COP-EV
His hair happens to cover the jertpin’s eyes.

6. garaganda  azaq wulin pututqas ~ putosterges garagaq pi-dro.
qara-ganta  azaq uéin  p"ut-u"t-ki put-u"tir-gi qara-gaq-i-ti
look-cTMP  foot with blow-COM-CNAR blow-COM-CNAR look-HAB-COP-EV
When he looks [about], he looks [about] after whisking [it] away with [his] foot.

7. kise tuq  polsa Certpinge yigek pi-dro.
kisi t'uk  po-sa Certpen-ki  yi-gik-i-ti
person  meet become-COND  ghoul-DAT  eat-HAB-COP-EV
If a person meets with the jertpin, he eats [him].

8. Certpin  tagda sigir gqazu yigek pidro.
Gertpen  t'ag-ta sogir qaz-0 yi-gik-i-ti
ghoul mountain-LOC ~ marmot  dig-CSIM eat-HAB-COP-EV
The jertpin uses to dig up marmots in the mountains and eat them.

9. oiga unmes mi-dro.
oy-ga un-mis-i-ti
homeland-DAT  come.out-AORN-COP-EV
He does not come out to dwelling places.

' Told by Asirma Panti, 20 January 1911, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov. Teksty i
perevody. Moscow. 36, Ne 53. The jertpin is regarded by Malov as a kind of hairy ghoul; the word ultimately
derives from Tibetan dred-moy ‘bear’.

2 The construction nimi-tro ‘it is a thing, the thing is’ (in some texts mi-dro, and currently obsolete), in the
predicate occurs mostly at the introduction of tales. Possibly it serves as setting the stage for the narrative; it is
tentatively translated as ‘happened to’.

* Typo corrected following M50b (original text gafan atgaq). The function of wulin is unclear: commonly,
¢"ala- takes a dative and accusative as a complement: ‘to cover something or someone (+DAT) with (+ACC)’.



10. yit qacan pogaq pi-dro yax§i yit  kelmes mi-dro.
yil ~ ?xagan  po-gaq-i-ti ya"s yil  ki-mis-i-ti
year bad become-HAB-COP-EV ~ good year come-AORN-COP-EV
[Only if] the year happens to be bad — he does not come [in] good years.

11.  tagnip oiga Certpin  kelmes mi-dro.
t"ag-niy oy-ga Certpen  ki-mis-i-ti
mountain-GEN  homeland-DAT  ghoul come-AORN-COP-EV

The jertpin does not come to dwelling places of the mountains.

12. oin'iljga4 taqqa parmas mi-dro.
oy-nig-ki-ga t"ag-qa par-mas-i-ti
homeland-GEN-REL-DAT mountain-DAT ~ go-AORN-COP-EV
He does not go to the mountains, to [someone’s] dwelling place.

13.  taqqa parsa xacan mi-dro.
t"ag-qa par-sa  xagan-i-ti
mountain-DAT ~ go-COND bad-COP-EV
If he goes to the mountains, it is bad.

14. Certpin  gunda su qazga§  18ke lén bar mi-dro.
certpen kon-ta  su qaz-ga  iSki  ?liap par-i-ti
ghoul DEM-LOC water dig-CNAR two  ?pole’ present-COP-EV

After the jertpin dug water there — there happened to be two poles.

15. ani qol  wulin ¢o6tagas siwadip-tro.
ani qol  uéin ¢iula-ga suwat-ipti
thattaAcC arm  with lift-CNAR break/FIN-PASTev
With his arm he lifted those and broke them through.

16. andan son  kiseler gorqaq < qorqqgaq pi-dro.
an-tan son  Kkisi-lir qorq-qaq-i-ti
that-ABL after person-PL fear-HAB-COP-EV
After that, the people have become afraid.

17.  andan pirin  qorgpindro.
an-tan  p'orn o rq-pinti
that-ABL before fear-PASTev
Before that, they were not afraid.

* It is unclear whether this construction truly consists of a genitive case + dative case, or whether there was a
crasis of the relative suffix +Ki and the dative +GA. Constructions with a locative case do comprise the relative
suffix +Ki.

> Meaning and form unclear, translation following Malov’s interpretation.



The Teyran (1)°

1. teiran bosa ksege ustagaq-tro’.
teyran po-sa kisi-gi ista-gaqti
demon  become-COND  person-DAT resemble-HABev
As for the teyran, he resembles a human.

2. yangis  azaq par mi-dro.
yanqis  azaq par-i-ti
single foot present-COP-EV
He happens to have a single foot.

3. kise yoq ¢ol  yerte oturgaq-tro.
kisi yoq ¢l yer-ti olir-gaqti
person  not.present desert land-LOC stay-HABev
He dwells in uninhabited desert land.

4. atinda per tali qizil sdz  war mi-dro.
alin-ta pir talu  qizil saz  par-i-ti
forehead-LoC  one tuft red hair present-COP-EV
On his forehead there happens to be one tuft of red hair.

5. kise ¢ol  yerge warga§ ala gagirmaqtan® gagirgas satgas:
Kisi ¢"s1  yer-gi  par-ga ala q"agirmag-tan q"agir-ga sal-ga
person  desert land-DAT go-CNAR spotted roasted.grain-ABL  roast-CNAR  put-CNAR
People go to desert land and roast [some] spotted roasted grain and put it down and

pu senink1 wugai pu meninkT wugai andag digek ftir.
pu seninki pol-ge pu meninki pol-ge an-tag ti-gikti
this  yOu/GEN-REL become-OPT this me/GEN-REL become-OPT that-EQU say-HABev
use to say thus: ‘May this be yours, may this be mine.’

6. andaq qisa yangisaq < yangisazaq teiran ketgek-tro.
an-tag qi-sa yanqis azaq teyran ki-gikti
that-EQU do-COND single foot demon  come-HABev

If one does thus, the single-footed teyran comes.

7. ¢an  qgagirmaq alu wogan  tiigete safin ¢limew algaq-tro.
¢an  q'agirmaq  al-6-gan tiigi-ti sag-in ¢limi-wal-gaqti
just.as roasted.grain take-AUX-PP time-LOC hair-POS3ACC pluck-INC-HABev
Just as he takes the roasted grain, they use to pull out his hair.

8. andaq qisa’ yiglagaq-ir  di-dro.
an-tag qi-sa yilga-gag-i  ti-yti
that-EQU do-COND cry-HAB-COP say-AORev
If one does thus, he cries, they say.

9. andaq qisa’ sen  maga attin  kumusin kegir war men saga peren.
an-tag qi-sa sen  maga a"ltin  kumis-in k"egir par men saga per-in
that-EQU do-COND you me/DAT gold silver-POS3ACC bring ADH I YOU/DAT  give-IMPlsg
If one does thus: ‘Do bring me its'® gold and silver [and then] I will give [the hair back] to you.’

% Told by Anjan SaniSkap, 22 January 1911, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov. Teksty
i perevody. Moscow. 35-36, Ne 52. The teyran is a demon of riches, cf. Literary Mongolian teireng.

" Commonly, the verb ista- ‘to resemble’ has an accusative case as a complement.

¥ An indication of quantity, expected to follow the ablative, is lacking here.

? This i is spelled with an additional breve.

' The referent of the possessive is unclear.



10.

11.

12.

13.

14.

attin - kumis kegirgek 1r di-dro.
a"ltin  kumis k"egir-gik-i ti-yti
gold silver bring-HAB-COP say-AORev
They say he brings gold and silver.

kumisin alitqas sacin berges
kumis-in al-it-qa sag-in per-gi
silver-POS3ACC  take-QUI-CNAR  hair-POS3ACC give-CNAR
After having quickly taken his silver, and given [back] his hair,

pasti xoragas yatup qatgag-tro.
pas-ti hora-ga ya'tip  q"al-gaqti

head-ACC wrap-CNAR  lie-CON  fall-HABev
he wraps [his] head and lies down.

anip'' s0zn annap potmas mi-dro.

anin $ozin angna-p  pol-mas-i-ti

that/GEN  word-POS3ACC  hear-CON become-AORN-COP-EV
One must not hear his words.

agnagandan son  kise yulq qatgag-tro.
agna-gan-tan son  kisi yiil-ip q"al-gaqti

hear-pP-ABL after person  die-CON fall-HABev
After hearing [these], people use to die.

apnamasa yax§ier di-dro.

anna-ma-sa ya's-i ti-yti
hear-NEG-COND  good-COP say-AORev

If one does not hear [these], it is good, they say.

" Typo corrected (original text ani).



The Teyran (2)"

1. teiran kelse men goantagimes ~ goannagimes.
teyran ki-si men kuanna-gimis
demon  come-COND [ concern-FUTN

If the Teyran comes, I won’t care.

2. teke kelse yuluru  yigu'.
t"eke ki-si yilir-6  yi-go
buck come-COND  kill-CSIM eat-AOR

If a buck comes, I kill and eat it.

3. pér  kdzden su aqqo pér kdézden gan aqqo.
pir  kdz-tin  su a"q-qd pir  koéz-tin  q"an a"q-qd
one eye-ABL water flow-AOR one eye-ABL blood flow-AOR
From one eye water flows, from one eye blood flows.

4. xarwa darig us xur  bis-Sin nari mangas iilisina'*.
harwa tarig us xor pis  sin nari marn-qa ulis-ini
barley wheat three times five grain.measure yonder  walk-CNAR divide-IMP1pl
Let’s walk yonder and divide three times five measures of barley and wheat.

> Told by Anjan Saniskap, December 1910 in Siuzhou, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx
ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 35, Ne 51.

" According to Malov, a formula introducing a tale.

'* Malov suggests: in order to lure away the demon.



The Changshinko15

1. men fanjurga'®  wart‘e.
men fapéur-ga  par-"ti
I fapéur-DAT ~ go-PAST

I went to Fangjur.

2. qteitar andag didro uzuler  k‘ort‘e
qiti-lir an-tag  ti-yti uzi-lir  kor-"ti
chinese-PL  that-EQU say-AORev  self-PL  see-PAST
The Chinese say thus: they saw it themselves,

¢‘ansingo andaq k‘tse kort‘e  didro.
¢anlinko an-tag  Kisi Kor-"ti ti-yti
canSinko that-EQU person  see-PAST say-AORev
they say they saw the changshinko, such people.

3. men aitt‘e ¢‘anSingo dir ni-ur k1se tro.
men  ayt-ti cansinko-ti niyor kisi-ti
I inquire-PAST cCansinko-EV what.sort person-EV

I inquired: ‘The changshinko — what sort of people are they?’

4. andag qtel didro ylirek‘mt‘e t'e’tik tro.
an-tag  qiti ti-yti yiirek-in-ti telk-ti
that-EQU chinese say-AORev  heart-POS3-LOC  hole-EV
The Chinese say thus: [they have] a hole in their heart.

5. ot‘urindan art‘inga tugnatadro.
u"tir-in-tan art-in-qa tunnal-o6ti
frontside-POS3-ABL backside-POS3-DAT show.through-PROGev
It is showing through from the front to the back.

6. andaq k‘ise kort’e  dep didro.
an-tag  Kisi kor-"ti  ti-p ti-yti
that-EQU person see-PAST say-CON say-AORev
They say that they have seen such people.

7. anin aga ¢omagqtan Cuantagas tettagas xanidro  didro'’.
anin aga ¢imag-tan ¢"uanna-ga t"ayla-ga han-iti  ti-yti
that/GEN  that/DAT  stick-ABL pass.through-CNAR  carry-CNAR  go-AORev say-AORev
They say, that after they pass that [hole] of them through with a stick, they go carrying them around.

8. muni men fanjurda qteidan agnagan soz dro.
mini men fancéur-ta qiti-tan apna-gan $0z-ti
this.now 1 fagéur-LOC  chinese-ABL hear-PP  word-EV

These are the words I heard from the Chinese in Fangjur.

' Told by Anjan Saniskap, November 1910, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov. Teksty
i perevody. Moscow. 9, Ne 9. The changshinko are a legendary people with a hole in their chest.

'® A locality between Stizhdu and Minghua District.

'” According to Malov, it is the parents who carry around their children in this way.



The Soul'®

1. kse gorgsa eweri azgaq tro.
kisi qohrq-sa ewer-i az-gaqti
person  fear-COND  soul-POS3 lose.the.way-HABev
If a person gets afraid, his soul loses its way.

2. eweri azsa gaqirgaq tro.
ewer-i  az-sa qi"qir-gaqti
soul-POS3 lose.the.way-COND invite-HABev
If his soul loses its way, they use to invite it [back].

3. nagi qaqirgaqtro dese,
nagd qi'qir-gaqti  ti-si
how invite-HABev say-COND
If one says, how do they invite it [back]: [it is]

4. mianin  kezgusin ¢onneges ¢in wujin ¢innagas
mila-nin  kizki-sin ?cuanna-ga gh'flj ucéin gh'l'ljna-ga
child-GEN clothes-POS3ACC ?roll up-CNAR  steelyard with weigh-CNAR
by rolling up the clothes of a child, weighing [them] with a steelyard, and

kemza  telik askas andaq qilgas ewerin gaqirgaqtro.
k"emzi  telk a"s-qa an-tag  qil-ga ewer-in qi"qir-gaqti
bun hole open-CNAR that-EQU do-CNAR soul-POS3ACC invite-HABev

making a hole [in] a bun, by doing thus they invite his soul [back].

5. per  kse yiite ste yiirlewogaqtro.
pir  Kkisi yii-ti is-ti yorli-6-gaqti
one person  house-LOC  inside-LOC  walk.around-AUX-HABev
One person keeps walking around inside in the house.

6. per  kse kezgulerin alinga$ < alingas kdegektro'’.
pir  Kisi kizki-lir-in al-in-qa qiti-gikti
one person  clothes-PL-POS3ACC take-RFL-CNAR  call-HABev

Another person takes along his clothes and calls [outside].

7. nt ksenin eweri assa < azsa ninin a“tin digektro.
ni Kisi-nin ewer-1 az-sa ni-nin at-in ti-gikti
what person-GEN  soul-POS3 lose.theway-COND  what-GEN name-POS3ACC  say-HABev

Whichever person’s soul has lost its way, [it is] his name he calls.

8. andaq qitgas eweri wosa gaidan  kel, sikten kerek ket.
an-tag qil-ga ewer-1 po-sa gqaytan ki sik-tin kh'fr-'fp ki
that-EQU do-CNAR soul-POS3 become-COND  whence come door-ABL enter-CON come
By doing thus, as for his soul, ‘Come from wherever, come in through the door.’

9. yiteki kse kerik kette® digektro.
yii-ti-ki Kisi K'r-ip  kel-"ti ti-gikti
house-LOC-REL person  enter-CON come-PAST — say-HABev
The person in the house says: ‘I have come in.’

'® Told by Anjan Saniskap, 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov. Teksty i
perevody. Moscow. 24, Ne 35,

' According to Malov, he calls outside of the house.

2% The subject may be a third person whose action is witnessed by the speaker (‘it has come in’), or a first
person, in which one person of the dialogue personifies the soul, as Malov’s translation suggests.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

qaqirgan kse keltim suragaqtro”’.

qi"qir-gan kisi kel-"ti-m sura-gaqti

invite-PP person come-PAST-Q ask-HABev

The person who has invited [it], asks: ‘Have you come [back]?’

yiteki kse kettt digektro.
yii-ti-ki Kisi kel-"ti ti-gikti
house-LOC-REL person  come-PAST  say-HABev
The person in the house says: ‘I have come [back].’

gaida wosa gaidan  kel, sikten kerek ket.
gqayta po-sa qaytan kel  sik-tin K"ir-ik kel
where become-COND  whence come door-ABL enter-CON come
‘Come from wherever you are, come in through the door.’

yiteki kse kerik kette digektro.
yii-ti-ki Kisi k"ir-ik kel-"ti ti-gikti
house-LOC-REL person  enter-CON  come-PAST  say-HABev
The person in the house says: ‘I have come in.’

ca skete ket  digektro.

¢"a  ig-kila kel  ti-gikti

tea  drink-PUR come say-HABev

‘Come [in] to drink tea,” [the one outside] says.

ca skete kelti digektro.

¢"a  is-kila  kel-"ti ti-gikti

tea  drink-PUR come-PAST  say-HABev

‘I have come to drink tea,” [the one inside] says.

am  wosa ¢in wujin Cinnap qapagaqtro.
am  po-sa ¢"in uéin  ¢"ipna-p ?-gaqti
now become-COND  steelyard with weigh-CON  ?-HABev

So now they weigh [the clothes] with the steelyard.

Cinnasa kowegektro.

h.. . . 1 e
¢ ipna-sa kowi-gikti
weigh-COND be.more-HABev
As they weigh it, it is more.

tetik-tiq kemza  agiran ksege yidirgektro.
t"elik-tig k"emzi  agir-gan Kisi-gi yitir-gikti
hole-ADJ bun be.ill-PP  person-DAT feed-HABev

They feed the bun with the hole to the sick person.

yidirse eweri kergek tro.
yitir-si ewer-i  k"ir-gikti
feed-COND  soul-POS3 enter-HABev
As they feed [him], his soul enters.

! Typo corrected (original text suragatro).



Giving Birth*

1. qiz  1¢°1k‘1s1 agirga$ mlasin t‘ugu almagas
qiz  i"¢iki-si agir-ga mila-sin tog-al-ma-ga
girl  belly-POS3  hurt-CNAR  child-POS3ACC  give.birth-POT-NEG-CNAR
As a girl’s belly hurt and she could not give birth to her child,

men® barga§  q‘ol yulurge§ q‘arnin®* qizdin p‘etinge sa’tt‘e.
men par-ga  qoy vyilir-gi q"arn-in qiz-tin ~ pel-in-ki sal-"ti
I 20-CNAR sheep kill-CNAR stomach-POS3ACC  girl-GEN  waist-POS3-DAT  put-PAST

I went and killed a sheep and put its stomach on the girl’s waist.

2. t'erini yaq‘ingas andaq q‘itgas  tertk‘es
t'eri-ni  yaqin-qa an-tag  qil-ga terit-ki
skin-ACC cover-CNAR that-EQU do-CNAR make.sweat-CNAR
I covered [her with] the skin and by doing thus made her sweat and

p‘ozundan su unuptro.
poz-in-tan su un-ipti
body-POS3-ABL water come.out-PASTev
water came out from her body.

3. andaq q‘itga§ am  t‘ugiptro.
an-tag qil-ga am  tog-ipti
that-EQU do-CNAR now  give.birth-PASTev
By doing thus, at that moment she gave birth.

2 Told by Anjan Kser§¢ap Serin (Misir), 25 January 1911, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx
ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 20, Ne 27.

2 Typo corrected (original text mon).

2 Typo corrected (original text g ‘arniy).



Charm against Cataract 1*

1. pirei pirei gigam birei’®
pirey pirey gh'l'gan pirey
cataract cataract white cataract
Cataract, cataract, white cataract!

2. torwaqtan  kelgen, torwaqqa kos
turwaq-tan  ki-gin turwaq-qa  kos
soil-ABL come-PNAR  SOil-DAT move

Coming from the soil, move away to the soil

3. tarigdan  ketgen, tarigqga  kos
tarig-tan  ki-gin tariq-qa  kos
grain-ABL come-PNAR  grain-DAT move
Coming from the grain, move away to the grain

4. ottan getgen, otqa kos
o't-tan  ki-gin 0"t-qa kos
grass-ABL come-PNAR grass-DAT move
Coming from the grass, move away to the grass

5. tagdan ketgen, tagqa kos
t"ag-tan ki-gin t"ag-qa kos
mountain-ABL  come-PNAR  mountain-DAT  move
Coming from the mountain, move away to the mountain

6. sutan ketgen, suga kos
su-tan ki-gin su-qa kos
water-ABL come-PNAR  water-DAT ~ move
Coming from the water, move away to the water

7. ottan getgen, otqa kos
ot-tan ki-gin ot-qa kos
fire-ABL  come-PNAR  fire-DAT move
Coming from the fire, move away to the fire

8. gaidan  gelgen gana kos
qaytan  ki-gin qaga kos
whence come-PNAR whither move
Move away to where you came from

% Told by Erkisku, November 1913, in Donghiizi (Minghii), and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk
zeltyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 25, Ne 39. Cataract is a disease of the eye in which a white clouding
covers the eye lense; formerly called ‘pearl-eye’.

2% Of unclear etymology; the adjective ¢"igan ‘white’ is Mongolic, perhaps occurring only in this collocation?
This formula is repeated after every phrase.



Charm against Cataract )"’

1. Cigam birel Cigam birei’®
¢"igan  pirey ¢"igan  pirey
white cataract white cataract

White cataract, white cataract!

2. ata gernir) xarga28 tiis
ala ker-nin  xuar-ga tus
multicoloured  bowl-GEN flower-DAT  fall
Fall on the pattern of the multicoloured bowl

3. gara sinip <sunip gayaqqa tus
qara su-niy q'ayag-qa  tus
black water-GEN ~ cream-DAT  fall

Fall on the cream of the black water

4. aq azgirnin 1lwige tiis
aq azgir-niy yilwu-gi tus
white stallion-GEN horse.manes-DAT fall
Fall on the horse manes of the white stallion

5. aq ektin  siitke kiis
aq enik-tin  sut-ki kiis
white cow-GEN milk-DAT move
Move away to the milk of the white cow

6. aq quzgarnip  monus®  kii§
aq qozgar-niy  mos kiis
white ram-GEN horn move

Move away [to] the horn of the white ram

7. qara yerniy  pagirga kiis
gara yer-niy pagir-ga kiis
black earth-GEN slope-DAT  move
Move away to the slope of black earth

8. gara tastip pagirga kiis
qara tas-tip pagir-ga kiis
black stone-GEN  slope-DAT  move
Move away to the slope of black stone

9. kiik tenirniy pagqirga’ kiis
kiik  tipir-nip pagir-ga kiis
blue sky-GEN slope-DAT  move
Move away to the slope of the blue sky

10. qara yerniy saqatqa3 ' ks
qara yer-nin  ?-qa kiis
black earth-GEN ?-DAT move
Move away to the [mirage] of the black earth

" Told by a monk near the lamasery of Peyran (Changgdusi, situated in Dahé District), 2 October 1913, and
published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 26, Ne 40.

¥ Malov suggests ‘pattern, design’, cf. Chinese huda ‘flower; pattern’.

% The expected dative is lacking.

3% The plosive g is inexplicable, unless pagir ‘copper”’ is meant.

3! Only here? Mosb suggests ‘dawn; mirage’.



11.  otti suga kiis
ot-ti su-ga kiis
fire-AND water-DAT ~ move
Move away to fire and water

12.  yasil otqa kiis
ya'sil o"t-qa kiis
green grass-DAT move
Move away to the green grass

13. gara yigasqa kiis
qara yigas-qa kiis
black wood-DAT move
Move away to the black wood™*

14. aq sagliqtin siitkd kiis
aq sag-tip  sut-ki kiis
white ewe-GEN milk-DAT move
Move away to the white ewe’s milk

32 Also the name of a species of plant, ¢f. WYu gara yigas L190a, EYu xara mu:tén B47 ‘Cotoneaster’
[Chinese xuinzi], both lit. “black wood”’.



What the Old People Say*’

1. ya gari keiseler’ andag digektro.
ya qari kisi-lir  an-tag  ti-gikti
yes old  person-PL that-EQU say-HABev
Yes, the old people use to say thus.

2. t‘injandan o't  q‘alsa uzaqt‘an yaq‘in yarigt‘an®™  k‘ise keetgek tir  digektro™.
tingan-tan ot q'al-sa  uzag-tan ya'qin ?-tan kisi ki-gikti ti-gikti
lamp-ABL fire  fall-COND far-ABL near ?7-ABL people  come-HABev say-HABev
If fire falls from the lamp, people will come from far and near, they use to say.

3. t‘angar saq‘isq‘an ene’tse urug darixt‘an  k‘edin  k‘elgek tir  digektro®’.
tapqar sagisqan enet-si orig-tarig-tan  k"e¢"in  ki-gikti ti-gikti
in.the.morning magpie sound-COND kinsfolk-ABL guest come-HABev say-HABev

If a magpie makes a sound in the morning, a guest from the kinsmen will come, they use to say.

4. ot ¢‘a mle <mola yimer didro.
0 ca mo-la yinir ti-yti
that  just.so then.too-PCL1 evening say-AORev

That is just so in the evening, they say.

5. at'tT  mila  $Orgini alingas yerne $orse
a'ti  mila $orgi-ni al-in-qa yer-ni $or-si
small child broom-ACC take-RFL-CNAR  floor-ACC sweep-COND
If a small child takes the broom and sweeps the floor,

mo ta k‘eCmn ketgektro.
mo-la k'et"in  ki-gikti
then.too-PCL1 guest come-HABev

then too a guest will come.

* Told by Anjan Saniskap, 5 December 1910, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov.
Teksty i perevody. Moscow. 23, Ne 32,

** Typo corrected (original text k ‘ssler).

3% The form yarig, translated ‘side’ by Malov, is of unclear etymology.

*® The Chinese of east Mongolia have a similar expression about wicks: teng-hua lao, ch’ieh lai-tao ‘If the
wick of the lamp falls down, a guest will arrive’ (Serruys, P. (ed.). 1947. Folklore Contributions in Sino-
Mongolica. Notes on customs, legends, proverbs and riddles of the province of Jehol. Folkore Studies 6: 2.
1-128. Peiping. 70).

Compare also the Monguor saying: Sdeliedzi sadzegé xélasa ndzuwa rem, xara olidzi dzila cidzagliesa
ndzuwa rem ‘if the magpie shouts in the morning, a guest will come; if the lamp catches fire in the evening, a
guest will come’ (Todaeva, B. X. 1973. Mongorskij jazyk. Moscow. 184: 45)

37 The Chinese of southwest Mongolia have a similar expression about magpies: yé quézi jido jintian you
kerén dao ‘if the wild magpie shouts, a visitor will come today’ (Oost, J. van. 1918. Dictons et proverbes des
Chinois habitant la Mongolie sud-ouest. Variétés sinologiques 50. Zi-ka-wei prés Chang-hai. 333, Ne 951), as
do the Monguor: a guest will come if a magpie is heard chirping (Stuart, K., & Limusishiden. 1994. China’s
Monguor Minority: Ethnography and Folktales (Sino-Platonic Papers 59). Philadelphia. 46A).



6. mi§  yuzunyusa mo ta yug&‘in®® k*elgektro®’.
mis  yliz-in yli-sa mo-la 2yoc"in ki-gikti
cat  face-POS3ACC wash-COND  this.too-PCL1 guest come-HABev
If a cat washes its face, then too a guest will come.

7. q‘armingitar ur¢1  p‘atsa ér’k* q‘aratq‘agtro.
q'armanqi-lar ~ 6réi  pa't-sa i'tq  qara-t-qaqfi
ancestor-PL things get.lost:COND  omen look-CAUS-HABev

If things get lost, the old people have the omens consulted.

8. ogur¢‘i  ogur Ttse a‘qaga erk* garatq‘o.
ogirgi ogir  it-si a"ka-ga i'tq  qara-t-qd
thief theft do-COND monk-DAT  omen look-CAUS-AOR

If a thief commits a theft, they have a monk consult the omens.

9. q‘aga mangan q‘aita oturgan ani p‘ilgektro.
gaga man-gan qayta olir-gan ani pil-gikti
whither walk-PNAR ~ where stay-PNAR  that/ACC know-HABev
Whither he went, where he stayed — he will know that.

10.  wrsi peatsa® er’k* garatqo, fom unsitq‘o, manji satgo*’.
orci pa't-sa i'rq  qara-t-qd lom onsi-t-qo manca sal-go
things get.lost-COND omen look-CAUS-AOR scripture read-CAUS-AOR remuneration put-AOR
If things get lost, they have the omens consulted, have scriptures read, they offer remunerations.

11. yol ongirtagaqgtro.
yol  onarli-gaqgti
way  be.put.right-HABev
[This] way [it] uses to be put right.

% Only here? Ultimately LM jocin Lesl066a; the common WYu word for guest is k"ec’in. Note the
alliteration.

3% The Chinese of southwest Mongolia have a similar expression about cats: mdor xi lidn jintian you kérén
dao ‘if the cat washes its face, a guest will come today’ (Oost, J. van. 1918. Dictons et proverbes des Chinois
habitant la Mongolie sud-ouest. Variétés sinologiques 50. Zi-ka-wei prés Chang-hai. 155, Ne 357), and cf. also
the Chinese of east Mongolia: Asiao-mao 'rh hsi-lien, pi-yao lai ch’ieh ‘when the cat washes itself, guests will
arrive’ (Serruys, P. (ed.). 1947. Folklore Contributions in Sino-Mongolica. Notes on customs, legends, proverbs
and riddles of the province of Jehol. Folkore Studies 6: 2. 1-128. Peiping. 97).

The Tibetans too have a similar belief about cats: ‘Sometimes we notice a cat washing its face by licking its
paws and running it over the face, sometimes just the face and other times right behind the ears. This behaviour
is believed to be the harbinger of a visitor to the owner of the cat or to the house where the cat commits the act.
If the cat washes from right behind its ears, the visitor will be from a far off place, but if it washes just the face,
the visitor will be from a closely place’ (Norbu Chophel. 1993. Folk Culture of Tibet. Dharamsala. 24).

Also in Iranian speaking areas, this idea occurs: A cat licking its paws while in the company of the members
of a household or facing the door is a sign the guests are about to arrive (Encyclopadia Iranica, s.v. Cat).

“*In the original text this word is spelled with a cyrillic » with additional breve.

*I Typo corrected (original text p ‘aisa).

2 From mang¢a ‘alms, remuneration given to a monk for reciting scriptures’ + sal- ‘to put’, mang¢a sal- L77b
‘to invite a lama to read scriptures to expiate the sins of the dead’, manja sat- M75a ‘to offer tea to the Buddhist
clergy after the prayers’.



12.  yugur kse mengese”  purganga  Sogdor* teutqo, menja satgo.
yogir Kisi ?menke-si  pirqan-qa  sogtor tu"t-qo manca sal-go
yugur person  offer-COND  deity-DAT oblation hold-AOR remuneration put-AOR
If the Yugur people [make offerings], they offer oblations to the deities, they offer remunerations.

13. andaq qitgaqtro.
an-tag qil-gaqti
that-EQU do-HABev
They use to do thus.

* Only here? Meaning unclear, Malov suggests ‘to make an offering to express gratitude’.
* Cf. perhaps Literary Tibetan yfor-ma Ji210 ‘strewn oblation, an offering brought to malignant demons,

either as a kind of exorcism or as an appeasing gift, in order to prevent their evil influences upon man’. Malov
suggests ‘an offering of candles’.



Folk Wisdom*’

1. ker  yer-gi q"al-sa  qara tus-kis
cup ground-DAT fall-COND black descend-FUT
If a cup falls on the floor, bad luck will occur®.

2. kisi-nin koz-ti mal-ni sana-ma
person-GEN  eye-LOC livestock-ACC ~ count-NEG
Do not count the livestock in the presence of a[nother] person®’.

3. k"uayzi-ni tiw-1n-ti tut-sa ya'qin-qa per-is,
chopstick-ACC  base-POS3-LOC  hold-COND  near-DAT give-FUT
If [a woman] holds [her] chopsticks at the lower end, [her parents] will give [her into marriage] nearby,

pahq-'fn-ta tu"t-sa uzaq-qa per-is
top-POS3-LOC hold-COND  far-DAT  give-FUT
if she holds them at the top, they will give [her into marriage] far away.

4. k"empis yi"p-ti  hapta-mas:
woman  rope-ACC step-AORN
A woman should not step on a rope:

mila toq-qanta k"intik moyn-ta hora-q  q"a-s
child be.born-CTMP umbilical.cord neck-LOC coil-CON fall-FUT
[for] when [her] child is born, the umbilical cord will strangle around [his] neck.

5. mila ay-ni gor-sa, q'ulag  q"al-xan-ig*®
child moon-ACC  point-COND ear fall-TER-FUT
If a child points to the moon, [his] ears will fall off.

6. mila il yi-mis, yi-si soz  kop
child tongue  eat-AORN eat-COND word many
A child should not eat tongue, if he eats [it], [his] words [will be] many.

7. mis yiiz yi-sa k"ec"in  ki-s
cat face wash-COND guest come-FUT
If the cat washes its face, a guest will come.

8. yis  yer-gi q"al-sa k"ec"in  ki-s
towel ground-DAT fall-COND guest come-FUT
If a towel falls on the floor, a guest will come.

9. sigan tuz  yise sutang"enat’qa  pennelgek” tir*’
sigan tuz  yi-si sutan q"anat-qa  piéinne-l-gikti
mouse  salt eat-COND bat-DAT change.into-RFL/PASS-HABev

If a mouse eats salt, it changes into a bat.

* No 1-8 collected by Zhdng Jinwén in 1992 in Minghua District, noted down August 1994 in Leiden; Ne 9
excerpted from Léi Xuanchiin (proofread by Chén Zongzheén). 1992. Xibu Yugu Han Cidian [Western Yugur —
Chinese dictionary]. Chéngdi. 57b.

* To be prevented by drawing a cross on the floor.

" For the livestock will decrease.

*® Cf. NUyg ay tolun bolsa dligi imlimds ‘when the moon is full, one does not point one’s hand to it’
(Brockelmann, C. 1920. Altturkestanische Volksweisheit. Ostasiatische Zeitschrift 8. 50-73. Berlin. 52: 3).

¥ Cf. Chinese: yen-pien-fu, the bat. At Lao-hu-kou it is said that the rats which have eaten too mach salted
vegetable (hsien-ts’ai), get wings and become bats (Serruys, P. (ed.). 1947. Folklore Contributions in Sino-
Mongolica. Notes on customs, legends, proverbs and riddles of the province of Jehol. Folkore Studies 6: 2.
1-128. Peiping. 5).



Getting Rich by a Snake’

1. yitan yiiq‘in®' ~ yigin soqq‘aqtro™.
yilan yigin soq-qaqti
snake coil  strike-HABev

Snakes use to strike a coil.

2. yik‘in sogp‘a  nitir’  dese:
yigin sog-pa  ni-ti ti-si
coil strike-VN what-EV ~ say-COND
If one says, what is “striking a coil”: [this means]

3. yitan ¢‘op‘aqt‘atiq q‘algaqtro.
yilan ¢"opaqta-I-ip q"al-qagqti
snake coil.up-PAS/RFL-CON fall-HABev
snakes use to lie coiled up.

4. p‘etgek kse anin yiizige ythen53 p‘€r axs  q‘alawatsa
pil-gik kisi anin lizi-gi yiz-tin  pir  a's  q"ala-wat-sa
know-PHAB person  that/GEN upside-DAT cloth-ABL one  foot cover-FIN-COND
If a person who knows [this] covers a foot of cloth over it —

ga§ qgongan tiigete o yizi yemen  yag wasiq-qalgaqtro.
qa"s  q"on-gan tigi-ti 0 yiz-i emin yag pas-ip q"al-gagqti
few  stay.the.night-PP time-LOC that cloth-POS3  all.over grease  press-CON  fall-HABev
when it has remained [there] some nights, that cloth of his will be stained with grease all over.

5. ani aqkegirges gziyanoqqa54 pogwatsa
ani akk"er-gi igyarn 0"q-qa pog-iwat-sa
that/ACC  bring-CNAR  god.of.wealth ~ arrow-DAT  tie-FIN-COND
After he has brought that along and tied it to the arrow of the deity of wealth,

kse uni  paigaqtro.

kisi oney pay-gaqti

person  fast become.rich-HABev
a person becomes rich soon.

*% Told by Anjar Saniskap, 20 September 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov.
Teksty i perevody. Moscow. 22, Ne 31.

> The form with plosive g is inexplicable.

52 The verb sog- ‘to strike’ is used in such expressions as temir sog- ‘to forge’ (lit. strike iron), yiz sog- ‘to
weave cloth’ (lit. strike cloth).

33 Typo corrected (original text yizpen).

> Cf. igyan o"q" 1L22a “arrow-shaped magical implement to implore to the god of wealth’.



Pigs™

1. q‘awan  asrasa q‘oranin 18k‘e p‘ak‘asa q‘oiga qodur wolgaqtro.
q’awan  asira-sa qora-nin is-ki p"aqa-sa qoy-ga qotir pol-gaqti
pig raise-COND  pen-GEN inside-DAT  shit-COND  sheep-DAT  scab become-HABev

If one raises pigs and if they shit in the pen, the sheep get the scab.

2. mis  yugur kse wosa g‘awan  asrasa
miz  yogir Kisi po-sa q'awan  asira-sa
we  yugur person  become-COND  pig raise-COND

If we, Yugur people, [would] raise pigs,

q‘an t‘elﬁr56 socigaq tro.

q'an tinjir sogi-gaqti

khan heaven  become.startled-HABev
the Heavenly Khan will be provoked®’.

3. andaq q‘a-ta® q‘awan  asramindrusa.
antagas-la q’awan  asira-minti-sa
thus-PCL1 ig raise-PASTNev-PCLS

p1g

Therefore we never raised pigs.

> Told by Anjar Saniskap, 19 September 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov.
Teksty i perevody. Moscow. 21, Ne 28.

3¢ Typo corrected (original text ¢ ‘enip).

37 The meaning ‘to be provoked’ is suggested by Malov.

¥ Typo corrected (original text andaq q ‘asRia).



Sun and Moon”’

1. ainin ste picin bar er di-dir na.
ay-nin is-ti pi¢in par-i ti-yti-ni
moon-GEN  inside-LOC  monkey present-COP say-AORev-INT
Inside the moon is a monkey, they say.

2. mangis  parer didir na.
manqis  par-i ti-yti-ni
ogress  present-COP  say-AORev-INT
There is an ogress, they say.

3. kunin ste picin war er di-dir na.
k"un-niy is-ti picin par-i ti-yti-ni
sun-GEN inside-LOC ~ monkey present-COP say-AORev-INT
Inside the sun is a monkey, they say.

> Noted down September 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov. Teksty i perevody.
Moscow. 35, Ne 50.



The Magpie®

1. tuito pér c¢ouqan  Sdnsin mangan-dro.
tiiyt"i pir  ¢okap $dnsin  man-qanti
once one ¢okan doctor  walk-PNARev

Once a certain doctor Choukang was traveling.

2. mano pér  colge yetkes "sqas < ousqa$
man-0 pir  ¢"6l-gi i"t-ki 0"s-qa
walk-CSIM  one  desert-DAT  arrive-CNAR become.thirsty-CNAR
While traveling, he arrived at a desert, and he became thirsty, and

mansa pér su aqigan-dro.

mar-sa pir su aq-0-ganti

walk-COND one  water flow-AUX-PNARev

as he walked, suddenly [he noticed that] water was flowing.

3. ai, minda  yax$i wolte!
ay minta ya's  pol-"ti
EXCL here good become-PAST

‘Ay, here it is good!’

4. pér  sutan pér  iSse
pir su-tan pir  is-si
one  water-ABLone  drink-COND
As he drank once from the water,

iSke tez  wucin ciikkes$ moini singas suni®’ iSker tese

iski  tiz uéin - ¢Mik-ki moyn-i  sin-qa su-ni is-ki ti-si

two knee with kneel-CNAR neck-POS3 stretch-CNAR water-ACC drink-VNFUT say-COND

as he was about to drink the water, having knelt down on both his knees and having stretched his neck,

pér  saqisqan kelges sunin iSke pagaw-adip-tro.
pir  saqisqan ki-gi su-nin  is-ki p"aqa-wat-ipti
one magpie come-CNAR water-GENinside-DAT  shit-FIN-PASTev
a magpie came and shitted into the water.

5. andaq qitgan tiigete ai maga su icernin ayig ma yogq-tro.
an-tag qil-gan  tligi-ti ay maga su i"¢-ir-niy ayig-ma yoq-ti
that-EQU do-ppP time-LOC EXCL me/DAT  water drink-PFUT-GEN luck-PCL3 not.present-EV

When it did thus did thus [he said]: ‘Ay, there is no chance for me of drinking water!’

6. Citagas sagisqanni  funnus tip-tro®*:
¢Mila-ga sagisqan-ni  ?finn-u"t-ipti
become.angry-CNAR ~ magpie-ACC  ?curse-COM-PASTev
Angrily, he cursed the magpie:

5 Told by Anjan Sanikap, 14 February 1911, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov.
Teksty i perevody. Moscow. 114, Ne 113.

" Emended by Malov from the genitive suniy.

52 Noted in M134b as funnust- ‘to curse’. The last element represents the completive -u"¢-; the base is possibly
from a Chinese noun like e.g. fen ‘anger, indignation’ or féng ‘insane’, or from derived verbs of these +
verbalizer -LA.



saqisqanga  altinji ainin pér  aiga su iSmege ~ iSmegei
saqisqan-qa a'lti-ngi  ay-nin pir ay-ga su is-mi-ge
magpie-DAT six-ORD month-GEN one month-DAT water  drink-NEG-OPT
May the magpie not drink water for one month during the sixth month!

~ iSmes wogail
is-mis pol-ge
drink-PN  become-OPT
may it not drink!

saqisqan pir  ai a'su wogail andag dep-tro.
saqisqan pir  ay 0"s-0 pol-ge an-tag tipti
magpie one month become.thirsty-CSIM become-OPT that-EQU say-PASTev
May the magpie remain thirsty for one month!’ thus he said.



The Story of Flour Flowing from Heaven®

1. tenirtan men aq'qan  lomagq".
tinir-tin men a'g-qan lomagq
heaven-ABL flour flow-PP  story
The story of flour flowing from heaven.

2. k"isini ko tey tarlat"qanta la
kisi-ni ko tey  tarla-t-qanta-la
person-ACC  DEM just  develop-CAUS-CTMP-PCLI
When he had just created man,

ko tepirten la men  aq'qaq’qey ti to.

k6  tipir-tin-la men  a"q-qaq-i ti-yti

DEM heaven-ABL-PCLI flour flow-HAB-COP  say-AORev
flour used to flow from this heaven they say.

3. q"ar la meney titi
q"ar-la men-i ti-yti
snow-PCL1  flour-COP say-AORev
They say snow was flour.

4. yamir ya yage ti ti.
yagmir-ya  yag-e ti-yti
rain-PCL2 butter-COP  say-AORev
They say rain was butter.

5. antan la pir  k'empesla lan¢"apey titi.
an-tan-la pir  k"empis-la  lan¢"an-e ti-yti
that-ABL-PCL1 one ~ woman-PCL1 lazy-COP say-AORev

Thereupon a woman was lazy they say.

6. pu mila p"aq"iwat"qanta la
pu mila p"aga-wat-qanta-la
this  child shit-FIN-CTMP-PCLI
When this child had pooed,

pu you pinzt uéin pu milaniy  qonqirin art’qan ti to.

pu yopinzi uéin  pu mila-nin qonqir-in art-qan ti-yti

this  oil.cake with this  child-GEN buttocks-POS3ACC ~ whipe-PNAR say-AORev
she wiped this child’s buttocks with an oil-cake, they say.

7. antaq"qantala  pu tenir mini soulot"qan ti to.
antaganta-la pu tinir mini s0l-u"t-gan ti-yti
then-PCL1 this  heaven  this/ACC retake-COM-PNAR  say-AORev

Then this Heaven revoked this [gift of flour from heaven], they say.

8. antaq"qantala  pu ist" la pir  tip" arq" p"agagan ti to.
antaqanta-la pu  ist-la pir  tip a'rq paga-gan  ti-yti
then-PCL1 this dog-PCLI one pad shit shit-PNAR say-AORev

Then this dog shitted a turd they say.

% Told by K"orlo (Bai Mulan), a herdswoman of 57 years old, recorded by Zhong Jinwén on 26 July 1997 in
Shénjingzi Village in Lidanhua Township in Minghua District, and published in Zhdong Jinwén. 2009. Xibu
Yuguyu Midaoxié Yanjii [Descriptive Study of the Western Yugur language]. Peking. 278-279, Ne 7.



9. qinqgilaga uzi  t'orlas ti tige qinqilagas la
qinqgila-ga  uzi t"orla-sti ti-gi qinqila-gas-la
wail-CNAR  self  starve-FUTev say-CNAR wail-CNAR-PCLI
She wailed, because she was starving, she wailed and

ist"  arq"tip  haltirinqa q"as conzi yalawat’qan e tito.

ist a'rg-tin  a"ltir-in-qa qa"s cunzi yala-wat-gan-i ti-yti

dog  shit-GEN underside-POS3-DAT some seed press-FIN-PNAR-COP say-AORev
she pressed some seeds underneath the dog shit, they say.

10.  Kk"isi am  pu sigen aziq"la, pu ist"tin tarig®* ti.
kisi am  pu is-kin azig-la  pu ist-tin tarig-ti
person  now this  drink-PP food-PCLI this  dog-GEN grain-EV
This food that people eat now, is this dog’s grain.

% The name isf'tiy tarig is not recorded elsewhere in Yugur, but compare the name is? quzurug" L23b
‘common millet, broomcorn millet (Panicum miliaceum)’, si1#" quzurug” L304b “foxtail millet (Setaria italica)’, is"
quzurug" 479 ‘common millet, foxtail millet’, (lit. dog tail), calqued from Chinese gouweicdo ‘wild millet,
green bristlegrass (Setaria viridis)’ (lit. dog tail grass).



Divination by Means of a Cord (1)®

1. aq tas:  yerliq tas  yerinde orunuq tro, kelgimes-tro, putpin-dro.
aq tas yerlik tas yer-in-ti orniq-ti ki-gimisti pi"t-pinti
white stone tomb.stone stone ground-POS3-LOC firm-EV come-FUTNev suffice-PASTNev

[The] white stone: It is a tomb stone, firm on its ground. It will not come, it did not suffice.

2. Coli: jowalan pezik-tro, yawtat  putpin-dro.
¢oli cowalan pezik-ti yotal pi"t-pinti
strainer  trouble  big-EV matter  suffice-PASTNev

[The] strainer: troubles are big. The matter did not suffice.

3. qus: qus tlisse yus-tro.
qus qus  tus-si yls-ti
bird bird fall-COND bad-EV
[The] bird: if the bird [omen] falls, it is bad.

4. qizit tas:  qizit tas  tiisse, kse perisu-dro.
qizil tas qizil tas tus-si kisi pler-is-oti
red stone red stone fall-COND person  beat-REC-PROGev
[The] red stone: if the red stone [omen] falls, people are fighting.

5. temir: temir tiisse jowatan pezik-tro, yot-tro.
temir temir tus-si cowalan pezik-ti yol-ti
iron iron fall-COND trouble  big-EV journey-EV

Iron: if the iron [omen] falls, troubles are big. It is a journey.

% Told by Erkisku, November 1913, in Donghaizi (Minghii), and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk
zeltyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 25, Ne 36. Divination by means of a cord is practised by the old
woman in the folktale Story about a Cow.



Divination by Means of a Cord (2)°°

1. ¢em ¢em
b v vee e 68 -
. ay1gcinin aq yotag
ayigci-niy aq yotag
oracle-GEN white cord

The [male] oracle’s white cord

3. koruméinin®® kék  yotag
korimgi-niy kiik yotag
oracle-GEN blue cord

The [female] oracle’s blue cord

4. ailatpas® to*qisti  ailat
aylat-pas to"qis-ti  aylat
foretell-PN  nine-ACC foretell
Foretell the nine that won’t be foretold

5. surnamasa menTty yus
surna-ma-sa meniy yus
consult-NEG-COND  my-GEN bad
If I don’t consult [the omen], it is my fault

6. aitatpasa irqtin yus
aylat-pa-sa rq-tin yiis
foretel-NEG-COND  omen-GEN  bad
If I don’t foretell, it is the omen’s fault

% Told by Erkisku, 1913, in Donghaizi (Minghai), and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov.
Teksty i perevody. Moscow. 25, Ne 37.

57 A shamanist exclamation, whose meaning is not specified. Perhaps to be translated as ‘hail!*?

5% According to Malov, the ayiggi is divining deity, thought of as an old man, the kdrim¢i a divining deity
thought of as a woman. Note the alliteration.

5 Malov’s translation ‘if I don’t foretell, foretell the nine’ suggests a conditional aylatpasa.



Divination by Means of Copper Money "

0. ¢em ¢em
to*qus minik ~ Sare urjat’'  ailat!
to"qis minik ? aylat
nine money ? foretell

Foretell [using] the nine [coins of] money!

1. tag-dro. tag tisiip tro. yaxsi.
h o h e h
trag-ti tag tus-1pti ya's
mountain-EV mountain fall-PASTev  good
It is a mountain. The mountain [omen] has fallen. Good.

2-4.  semi st a’t.  yax$i.
semi ist at  ya's
lamasery dog horse good
The lamasery, dog, horse. Good.

5. sunin tzeteki Cuan-dro. agirgan kise qoppas-tro.  yusirk tiistdro.
su-nin  tzi-ti-ki ¢"uan-ti  agir-gan kisi qo'p-pasti  yiis i'rq tus-iti
water-GEN upside-LOC-REL  boot-EV ~ become.ill-PP person  rise-AORNev bad omen fall-AORev
It is a boat on the water. An ill person will not get up. A bad omen falls.

6. kiin. yus-tro. agirgan kse qoppas-tro.
k"un  yiis-ti agir-gan kisi qo"p-pasti
sun  bad-EV  become.ill-PP person  rise-AORNev
The sun. It is bad. An ill person will not get up.

7. qus. qustip orino qurug dro.  yus-tro.
qus  qus-tin  orin-i qhur'l'g-t'l' yus-ti
bird bird-GEN nest-POS3 empty-EV bad-Ev
The bird. The nest of the bird is empty. It is bad.

8. al. aini kunninp  jowalan pezik-tro. yus-tro.
ay ay-ni k"un-nin cowalan pezik-ti yiis-ti
moon moon-AND sun-GEN trouble  big-EV ~ bad-EV
The moon: the troubles of the moon and sun [omen] are big. It is bad.

9. pumba-dro. purgannin  oturida  Gulagan’? pumbadag yax§i-dro.
pimpa-ti pi'rqan-nin  u'tir-ta  ?-gan pimpa-tag ya's-ti
ritual.jar-EV ~ deity-GEN front-LOC ?-PP ritual.jar-EQU good-EV

It is a ritual jar. It is as good as a ritual jar [offered] in front of a deity [image].

" Told by Erkisku, November 1913, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov. Teksty i
perevody. Moscow. 25, Ne 38.

"I Meaning not specified.

2 Meaning unclear, M146a suggests ‘to offer, to propose, to put’.



Portents From a Dream (1)73

1. tiine uzugas tet tiisiges”* yagitasqan’’.
t"uni uzi-ga til tusi-gi yagila-s-qan
atnight sleep-CNAR  dream dream-CNAR do.battle-REC-PNAR
When sleeping at night and having a dream, they battled one another.

2. gan  unse yustro, qan unmese yaxS$i tro.
q’an  un-si yiis-ti gq'an  un-mi-si ya's-ti
blood come.out-COND bad-EV ~ blood come.out-NEG-COND good-EV
If blood comes out, it is bad, if no blood comes out, it is good.

3. men pér tel tutte.
men pir il tu"t-ti
I one  dream hold-PAST

I had a dream.

4. men at minde, pér ¢ minde, pér  jigen minde.
men a't  min-ti pir ¢ min-ti pir  ¢igin min-ti
I horse mount-PAST one camel mount-PAST one donkey mount-PAST

I mounted a horse, I mounted a camel, I mounted a donkey.

5. at mingen  yaxSitro, €1 mingen  yus tro.
at  min-kin ya's-ti ¢ min-kin  yiis-ti
horse mount-PP good-EV camel mount-PP bad-EV
Mounting a horse is good, mounting a camel is bad.

" Told by Asirma Panti, recorded on wax roll 19 November 1910, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk
zeltyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 23, Ne 33.

™ The collocation #il tusi- ‘to dream a dream’, attested in Malov only, is currently replaced by the metathesis
form filisti- ‘to dream’. The collocation #il fu"t- ‘to hold a dream’ is used as well.

73 Perhaps for yagilasqanta ‘when they battle(d)’?



Portents From a Dream (2)76

1. kiCe men tet tutte.
ki¢i men il tult-ti
last.evening 1 dream hold-PAST

Last evening I had a dream.

2. men pér gu yaxqaga asarga bargan dro.
men pir ko yahqa-ga asar-ga par-ganti
I one DEM upward-DAT village-DAT  g0-PNARev

I went up to that one village.

3. asardan beri  manip’’ qum 18ke yetiptro.
asar-tan peri  man-6 q'om is-ki i"t-ipti
village-ABL  hither walk-CSIM  sand inside-DAT  arrive-PASTev
While walking from the village hither, I arrived in a desert.

4. misir’®  pirinda xaniptro, men sonda manudir’.
misir phom-ta hani-pti, men sop-ta marn-0ti
misir before-LOC ~ go-PASTev | after-LOC walk-PROGev

Mysyr went ahead, I am walking after.

5. qum 18ke yetse semi ma koziitidir, yi ma kodzutudir.
q'om is-ki i"t-si semi-ma kozti-oti yii-ma kozti-oti
sand inside-DAT  arrive-COND lamasery-PCL3  appear-PROGev  hous-PCL3  appear-PROGev
As we arrived in the desert, a lamasery was coming in sight, and a house was coming in sight.

6. e! gaida qum basta mi'ken ke Kkise yirtasiptro.
e qayta q"om pa"s-ta mi'kin  iski  Kisi yerla-s-ipti
EXCL where sand top-LOC PROB two  person  Sing-REC-PASTev

Eh! Where is it, on top of a sand [hill] — two people sang together.

7. tarimo™ y'1'r}as'1'p74 neme qangrasudro me®'.

larimo  yerlaso nimi  q"angira-s-6ti-ma

larimo  sing-REC-CSIM  thing sing.loudly-REC-PROGev-PCL3

They are singing together Larimo, singing something in a loud voice.
8. ani tinn1 tinni*> magsadi’r83 .
ani tipn-i tipn-i marn-is-ati
that/ACC  listen-CREP  listen-CREP ~ walk-REC-AORev
Listening and listening to it, we walk on together.

9. mansa mansa yene nupjannin™  yiige yetiptir.
mar-is-a mar-is-a eni  nuréan-nin  yii-gi i"t-ipti
walk-REC-CREP ~ walk-REC-CREP  again nuréan-GEN house-DAT  arrive-PASTev
As we walk on and on together, [we] then arrived at the house of Nurjan.

"® Told by Anjan Saniskap, 26 November 1910, and published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov.
Teksty i perevody. Moscow. 23, Ne 34,

""Note the converb -ip in free syntactic use, currently replaced by the simultanous converb -4.

8 Misir is the son of Anjang Saniskap.

" Note the disjunct used in this telling of a dream.

% Name of a Tibetan song, popular among the Yugur.

¥! The function of the particle is unclear here.

%2 Raised from fignay, from figna- “to listen’ + repetitive converb -y.

% Not included in Malov 1957, but most likely a reciprocal mapis- ‘to walk together’. Malov translates the
form as ‘to walk’.

% Most likely a typo for nurjan.



kiseler  as ecudir, maga yirta  dider® kisiler.
kisi-lir  as i"¢-oti, maga yerla  ?ti-yti kisi-lir
person-PL banquet drink-PROGev me/DAT  sing  ?say-AORev  person-PL
The people are having a banquet, they tell me to sing, [these] people.

men ma yirliidir, orliges yirfiidir.
men-ma yerl-iti orli-gi yerl-iti
I-pCL3 sing-AORev  stand-CNAR  sing-AORev
So I sing, standing, I sing.

andag pér tel tutte.
an-tag  pir  fil tut-ti
that-EQU one  dream hold-PAST
Such a dream I dreamt.

yirtasq‘an  tet yus.
yerla-s-qan il yiis
sing-REC-PP  dream bad
A dream about singing together is bad.

85 Structure uncertain.



Slaughtering a Sheep®’

qoi  liziigi§-tro:

qoy  lizi-gisti

sheep slaughter.by.ripping.the.big.artery-FUTev
[They] will slaughter a sheep by ripping its big artery.

tusten yuhlurgis-tro ~ yuturgis-tro.
tOs-tin yiilir-gisti

chest-ABL kill-FUTev

They will kill it from the chest.

orekti algis-tro.
yurik-ti  al-gisti
heart-ACC take-FUTev
[They] will take the heart.

andaq qisa goi  yulgis-tro.
an-tag qi-sa qoy yil-gisti
that-EQU do-COND sheep die-FUTev
As they do thus, the sheep will die.

% published in Malov, S. E. 1967. Jazyk Zeltyx ujgurov. Teksty i perevody. Moscow. 152, Ne 142.



Milk Tea and Baked Buns®’

1. sut  ¢"a-ni nagd horgi-t-qaq-i?
milk tea-ACC  how boil-CAUS-HAB-COP
How to cook milk tea?

su-ni horgi-t-qa ¢"a-ni sal-ga
water-ACC boil-CAUS-CNAR tea-ACC  put-CNAR
Boil water and put in the tea, and

eni miéa horgi-ga ¢"a  tus-kinti sut-ti quz.
again little boil-CNARtea  descend-CTMP  milk-ACC pour
when it again boils a bit and the tea [leaves] have sunk, pour in the milk.

eni mica horgi-ga sut  pis-kinti-ya
again little boil-CNAR milk cook-CTMP-PCLI
When it again boils a bit and the milk has cooked,

ker  is-ki t"agan-ni sal ¢"ormi-ni sal
bowl inside-DAT  parched.flour-AcC  put  dried.cheese-ACC put
put parched flour, put dried cheese into a bowl,

ta"qi  ¢oti™ yag  q'ayaq
also  silverberry  butter cream
and also silverberries, butter, and cream.

antaganta sut (;ha-n'l' quz.
then milk tea-ACC  pour
Then pour the milk tea out.

2. sogil-gin k"enzi.
bake-PP  bun
Baked buns

tis-ti zin uzin $ogil-gi qizar-ganta
cauldron-AccC sheep.dung with heat.up-CNAR be.red-CTMP
Heat up the cauldron with sheep dung and when it is red hot,

kenzi-ni et-ki i*¢-in-ki sal-ga
bun-ACC make-CNAR inside-POS3-DAT put-CNAR
make the buns and put them in it,

tis-tin q"apaq-i q"ala-ga Zin uzin  k"6m-iwat-qa
cauldron-GEN 1id-POS3  cover-CNAR sheep.dung with bury-FIN-CNAR
cover [it with] the lid of the cauldron and bury [it] well with sheep dung

si fin c¢uy  pol-ganta k"enzi  pis-kisti.
ten minutes clock become-CTMP  bun COOK-FUTev
and when ten minutes have passed, the buns will be done.

¥7 Cooked by Xuéliin, and noted down September 1995 in B&ijing.
% These are the berries (also called Russian olives or Trebizond dates) of the Elaeagnus angustifolia, called
shazao (lit. sand date) in Chinese.



